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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ Επικοινωνία
www.ypepth.gr/kpg 
Στην παραπάνω ηλεκτρονική διεύθυνση μπορεί κανείς να βρει πρακτικές πλη​ρο​φορίες για τις εξετάσεις, το έντυπο αίτησης για τους υποψήφιους, το έντυπο αίτησης για τους καθηγητές που επιθυμούν να πάρουν μέρος ως εξεταστές, κτλ.. Επίσης, μπορεί να βρει το Ενιαίο Πλαίσιο του Προγράμματος και τον κανονισμό λειτουργίας των εξετάσεων, τα χαρακτηριστικά και τις προδιαγραφές των εξετάσεων διαφόρων επιπέδων, δείγματα θεμάτων σε όλες τις γλώσσες (με τις απαντήσεις) και θέματα εξετάσεων προηγούμενων περιόδων (με τις απαντήσεις).

Η ταχυδρομική διεύθυνση και τα τηλέφωνα εξυπηρέτησης των ενδιαφερομένων είναι:

Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων

Διεύθυνση Πιστοποίησης της Γνώσης Ξένων Γλωσσών
Μητροπόλεως 15

101 85 ΑΘΗΝΑ

Τμήμα Διοικητικής Στήριξης

Tηλ.:
210 3250785,  210 3246493,  210 3723074-5
Fax: 
210 3248264

Ε-mail:
 t13pxg1@ypepth.gr
Τμήμα Οικονομικής Διαχείρισης
Tηλ.:
210 3228373,  210 3723091,  210 3723717
Fax: 
210 3248264

Ε-mail:
 t13pxg2@ypepth.gr
Οι ενδιαφερόμενοι μπορούν, επίσης, να εξυπηρετηθούν από το:

Γραφείο Εξυπηρέτησης Πολιτών

Τηλ.:
210 3230862-4, 210 3254970, 210 3234042

Τέλος, για πληροφορίες σχετικές με τις εξετάσεις (περίοδος υποβολής αιτήσεων, δικαιολογητικών, κτλ.) μπορεί κανείς να απευθύνεται στις Διευθύνσεις/Γραφεία Δευτεροβάθμιας Εκπαίδευσης των Νομαρχιών της χώρας.
ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ

Τα μέλη της ΚΕΕ και ιδιαίτερα οι επιστημονικά υπεύθυνοι/ες για την κάθε μία από τις τέσσερις γλώσσες στις οποίες διενεργούνται εξετάσεις έχουν την ευθύνη για το συνεχιζόμενο σχεδιασμό, την ανάπτυξη του συστήματος και το επιστημονικό έργο που αφορά την προετοιμασία των θεμάτων και γενικότερα των εξετάσεων.

Η ευθύνη για την προετοιμασία των θεμάτων και τη βαθμολόγηση των γραπτών σε κάθε γλώσσα χωριστά έχει ανατεθεί από το ΥΠΕΠΘ σε ομάδες ειδικών που εργά​ζονται υπό την καθοδήγηση επιστημονικά υπευθύνων: α) για τα αγγλικά και τα γερμανικά στα αντίστοιχα τμήματα ξένων γλωσσών και φιλολογιών του Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών και β) για τα γαλλικά και τα ιταλικά στα αντίστοιχα τμήματα ξένων γλωσσών και φιλολογιών του Αριστοτέλειου Πανε​πι​στη​μίου Θεσσαλονίκης.
ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Ένα σημαντικό έργο, που αφορά στις ευρωπαϊκές γλώσσες και τη χρήση τους από Έλληνες και ξένους πολίτες που ζουν, σπουδάζουν και εργάζονται στον τόπο μας, άρχισε το 2002 και σήμερα είναι ένας καταξιωμένος θεσμός εξετάσεων για την πιστοποίηση γλωσσομάθειας. Το «Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσομάθειας», γνωστό εντός Ελλάδος ως ΚΠΓ και εκτός Ελλάδος ως KPG, αναπτύσσεται πλέον συστηματικά, ακολουθώντας χρονοδιάγραμμα που έχει προτείνει η επιτροπή Ελλήνων επιστημόνων στους οποίους το ΥΠΕΠΘ από την αρχή εμπιστεύτηκε το σχεδιασμό και την υλοποίηση του έργου αυτού.
Η απόφαση της Κεντρικής Εξεταστικής Επιτροπής του ΚΠΓ για την ανάπτυξη ενός ενιαίου συστήματος αξιολόγησης και πιστοποίησης γλωσσομάθειας πηγάζει από τη βούληση να προωθηθεί η κοινωνική και η ατομική πολυγλωσσία στην Ελλάδα, να ενισχυθεί η εκμάθηση ξένων γλωσσών –η γνώση των οποίων θεωρείται προσόν για τη μορφωτική και επαγγελματική κινητικότητα εντός και εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης–, να αναγνωριστεί η γλωσσική ποικιλότητα στη σύγχρονη ελληνική κοι​νωνία και να νομιμοποιηθεί η γνώση διαφόρων γλωσσών ως επαγγελματικό εφόδιο.
Σκοπός του ΚΠΓ, το οποίο είναι παρόμοιο με ορισμένα άλλα κρατικά συστήματα πιστοποίησης που στοχεύουν στην ισότιμη αξιολόγηση της γνώσης διαφόρων γλωσσών μέσω επαρκώς δοκιμασμένων και τυποποιημένων διαδικασιών, είναι να εξυπηρετήσει επικοινωνιακές αλλά και επιστημονικές ανάγκες στην Ελλάδα και ευρύτερα στην Ευρώπη. Ένα από τα σημαντικότερα χαρακτηριστικά του είναι ότι δεν έχει εμπορικό ενδιαφέρον και δεν συνεπάγεται υλικά οφέλη.

Μέχρι τώρα το σύστημα του ΚΠΓ προσφέρει τη δυνατότητα για την αξιολόγηση και πιστοποίηση της γνώσης των τεσσάρων περισσότερο διδασκόμενων γλωσσών στην Ελλάδα σε δύο επίπεδα: i. στο επίπεδο «καλής γνώσης» (Β2 σύμφωνα με την κλίμακα του Συμβουλίου της Ευρώπης) και ii. στο επίπεδο «πολύ καλής γνώσης» (Γ1). Καθώς ο επιστημονικός σχεδιασμός έχει ολοκληρωθεί, εντός του 2007 θα διεξαχθούν οι πρώτες εξετάσεις στο επίπεδο «μέτριας γνώσης» (Β1).
Απώτερος σκοπός του ΚΠΓ είναι να διενεργεί το κράτος εξετάσεις σε πολλές ακόμη ευρωπαϊκές γλώσσες και στα έξι επίπεδα γλωσσομάθειας που έχει ορίσει το Συμβούλιο της Ευρώπης. Επίσης, το ΥΠΕΠΘ φροντίζει ώστε τα πιστοποιητικά του ΚΠΓ να έχουν τόσο εθνική όσο και διεθνή αναγνώριση.
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Μαριέττα Γιαννάκου

Υπουργός Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων
1. 
Τι είναι το «Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσομάθειας»;

· Είναι ένα σύστημα εξετάσεων που στοχεύει στην πιστοποίηση διαφορετικών επιπέδων «γνώσης» μιας ευρωπαϊκής γλώσσας – δηλαδή της ικανότητας που έχει αναπτύξει κάποιος να χρησιμοποιεί μια ξένη γλώσσα και συγκεκριμένα να κατανοεί γραπτό και προφορικό λόγο, να μιλά και να γράφει στη γλώσσα αυτή, σε διάφορες κοινωνικές περιστάσεις, εντός ή εκτός του χώρου εργασίας ή των σπουδών του.
· Στις εξετάσεις έχουν δικαίωμα να λάβουν μέρος έλληνες, ομογενείς, πολίτες κρατών μελών της Ε.Ε. και αλλοδαποί που ζουν, εκπαιδεύονται και εργάζονται στην Ελλάδα ή εκτός αυτής. Ωστόσο, για την επιτυχία στις εξετάσεις, χρειάζεται να έχουν βασική γνώση της ελληνικής, αφού ελέγχεται και η ικανότητα διαμεσολάβησης (από την ελληνική στην ξένη γλώσσα).

· Για τη χορήγηση του Κρατικού Πιστοποιητικού Γλωσσομάθειας, δηλαδή του εγγράφου-τεκμηρίου που πιστοποιεί την ικανότητα χρήσης της ξένης γλώσσας, το ΥΠΕΠΘ διενεργεί εξετάσεις δύο φορές το χρόνο με βάση: 

· ενιαίο πλαίσιο προγράμματος για όλες τις γλώσσες

· κοινές προδιαγραφές θεμάτων εξέτασης και οργάνων μέτρησης των ικανοτήτων κατανόησης και παραγωγής γραπτού και προφορικού λόγου.
2. 
Σε τι χρησιμεύει το ΚΠΓ;

· Αποτελεί προσόν για εξεύρεση εργασίας, ανέλιξη ή κατάληψη συγκεκριμένης θέσης, ιδιαίτερα στο Δημόσιο, αλλά και γενικότερα στην αγορά εργασίας.

· Επιδιώκεται να αποτελέσει τεκμήριο για τη γνώση της ξένης γλώσσας που απαιτείται για σπουδές στην τριτοβάθμια εκπαίδευση εντός ή εκτός Ελλάδας.

3. 
Είναι το μοναδικό σύστημα πιστοποίησης γλωσσομάθειας στην Ελλάδα;

Το ΚΠΓ ‘ανταγωνίζεται’ επάξια άλλα διεθνή συστήματα πιστοποίησης τα οποία χορηγούν πιστοποιητικά και στην Ελλάδα, με πρωτοβουλία ξένων οργανισμών, καθώς υποστηρίζεται ενεργά:
· σε συμβολικό επίπεδο από το ΥΠΕΠΘ ως εθνικό φορέα

· σε επιστημονικό επίπεδο από τα Τμήματα Ξένων Γλωσσών και Φιλο​λογιών των Πανεπιστημίων Αθήνας και Θεσσαλονίκης

· σε πρακτικό επίπεδο από τον οργανωμένο και άρτια εξοπλισμένο μηχανισμό διεξαγωγής εξετάσεων πανελλήνιας εμβέλειας του ΥΠΕΠΘ. 

4. 
Αναγνωρίζεται το ΚΠΓ στην Ελλάδα ως ισότιμο με άλλα διεθνή πιστο​ποιη​τικά;

· Tο ΚΠΓ αναγνωρίζεται από το ΑΣΕΠ και περιλαμβάνεται στο «προσοντολόγιο». 

· Η αναγνώρισή του από το ευρύ κοινό ενδιαφερομένων, τον εκπαιδευτικό κόσμο και την κοινότητα της ξενόγλωσσης εκπαίδευσης στην Ελλάδα είναι σταθερά ανοδική. Μολονότι μέχρι στιγμής η πολιτεία δεν έχει προωθήσει τη διαφήμιση και προβολή του θεσμού αυτού, όπως συνηθίζεται από τα διεθνή συστήματα πιστοποίησης, από το 2003 που άρχισαν να διενεργούνται εξετάσεις, συμμετείχαν σε αυτές περισσότερα από 130.000 άτομα. 

5. 
Αναγνωρίζεται το ΚΠΓ στο εξωτερικό ως ισότιμο με άλλα διεθνή πιστο​ποιητικά;

Με προκαθορισμένο στόχο την αναγνώρισή του ως αξιόπιστου συστήματος αξιολόγησης και πιστοποίησης γλωσσομάθειας από την Ευρωπαϊκή ή διεθνή αγορά εργασίας και ξένα πανεπιστήμια: 

· Το σύστημα αξιολόγησης σχεδιάστηκε με βάση τη διεθνή εμπειρία.
· Τα επίπεδα γνώσης που πιστοποιεί προσδιορίστηκαν με βάση την κλίμακα επιπέδων γλωσσομάθειας του Συμβουλίου της Ευρώπης, όπως αυτά περι​γράφονται στο Κοινό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες.
· Το ΚΠΓ έγινε μέλος του ICC, ενός διεθνούς οργανισμού με έδρα τη Φρανκφούρτη.
6. Ποιες άλλες ενέργειες έχει προβλέψει το σύστημα για τη διεθνή αναγνώρισή του; 
Όπως άλλα διεθνώς καταξιωμένα συστήματα πιστοποίησης γλωσσομάθειας, το ΚΠΓ:
· Συμμετέχει στο ειδικό πρόγραμμα του Συμβουλίου της Ευρώπης το οποίο επιδιώκει την αντιστοίχιση (calibration και benchmarking) των στόχων των εξετάσεών του, με το επίπεδα γλωσσομάθειας που έχει ορίσει. 
· Υπόκειται σε εσωτερικό έλεγχο ποιότητας. Οι διαδικασίες που ακολουθεί αξιολογούνται συνεχώς με επιστημονικά προσδιορισμένα κριτήρια και τα όργανα μέτρησης της γλωσσομάθειας που χρησιμοποιεί αξιολογούνται με διαφανή κριτήρια.

· Προβλέπει να γίνει εξωτερική αξιολόγηση από διεθνή αρμόδιο οργανισμό.

· Προβλέπει συντονισμένες ενέργειες προβολής και προώθησής του στο εξωτερικό.

7. 
Έχει το ΚΠΓ κοινά στοιχεία με άλλα πιστοποιητικά γλωσσομάθειας;

· Το ΚΠΓ, αντίθετα από άλλα πιστοποιητικά που αναγνωρίζονται στην Ελλάδα, υποστηρίζεται και από κρατικό φορέα και όχι από ένα πανεπιστήμιο ή έναν οργανισμό που έχει κίνητρα το συμβολικό ή το οικονομικό κέρδος. 

· Με την έννοια αυτή έχει κοινά στοιχεία μόνο με άλλα κρατικά συστήματα αξιολόγησης και πιστοποίησης γλωσσομάθειας που έχουν αναπτυχθεί σε ορισμένες χώρες της Ε.Ε. – κυρίως στις βορειοευρωπαϊκές. 
· Με δεδομένο ότι λαμβάνει υπόψη τις κοινωνικές συνθήκες της χρήσης της γλώσσας-στόχου και ότι οι εξετάσεις στηρίζονται στη διεθνή εμπειρία. 
8. 
Ποιο το βασικό ‘πλεονέκτημα’ του ΚΠΓ έναντι άλλων συστημάτων αξιο​λό​γησης;

Τα διεθνή συστήματα αξιολόγησης συνήθως σχεδιάζουν τις εξετάσεις τους για μία γλώσσα, ανεξάρτητα από τους χρήστες και το περιβάλλον χρήσης της ενώ, αντίθετα, οι εξετάσεις για το ΚΠΓ στοχεύουν στην αξιολόγηση γνώσεων από έλληνες χρήστες της  ξένης γλώσσας και λαμβάνει υπόψη τις κοινωνικές συν​θήκες της χρήσης της. Με δεδομένο το στόχο αυτό, είναι το μόνο σύ​στημα αξιο​λόγησης στην Ελλάδα –μέχρι στιγμής τουλάχιστον– που ελέγχει επικοινωνιακές ικανότητες διαμεσολάβησης από την ελληνική στην ξένη γλώσσα. 

9. 
Ποια χαρακτηριστικά του ΚΠΓ το διακρίνουν από άλλα συστήματα;

· Το ΚΠΓ εξυπηρετεί κοινωνικούς στόχους, σύμφωνα και με τις προτάσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σε ότι αφορά την πολυγλωσσία και πολυπολιτισμικότητα στην ενωμένη Ευρώπη.

· Προκαθορισμένος σκοπός του, η αξιολόγηση και πιστοποίηση της γνώσης διαφόρων γλωσσών:

· με τρόπο ενιαίο

· με σεβασμό απέναντι σε όλες τις ευρωπαϊκές γλώσσες, προωθώντας την αρχή της ισοτιμίας των γλωσσών

· με επίκεντρο του ενδιαφέροντος στην κοινωνικά προσδιορισμένη χρήση της γλώσσας και όχι στη γλώσσα ως αυτόνομο σύστημα εννοιών.

10.
Σε ποιους απευθύνεται και σε ποιους χορηγείται το ΚΠΓ;

· Απευθύνεται κυρίως σε άτομα άνω των 15 ετών.

· Χορηγείται σε όποιον εξασφαλίζει τουλάχιστον 60% της βαθμολογίας στις εξετάσεις.

11.
Τι δεν είναι το ΚΠΓ;

· Δεν αποτελεί πτυχίο ή δίπλωμα σπουδών. Σημειώνεται βεβαίως ότι, αντί​στοι​χα, δεν αποτελεί πτυχίο ή δίπλωμα οποιοδήποτε άλλο πιστοποιητικό γλωσσο​μάθειας που χορηγείται από ελληνικό ή ξένο φορέα. Η προσπάθεια κάποιων ιδιωτικών ή ξένων φορέων να παρουσιάσουν τα πιστοποιητικά που χορηγούν ως «πτυχία» συνιστά συνειδητή προσπάθεια παραπλάνησης του κοινού και μπορεί να θεωρηθεί αδίκημα.
· Επιπλέον το ΚΠΓ δεν αποτελεί σύστημα εξετάσεων της σχολικής γνώσης ή σύστημα αξιολόγησης της εκπαιδευτικής διαδικασίας.

12. 
Ποιες οι προϋποθέσεις του ΚΠΓ για να έχει αξιοπιστία;

· Καθόρισε διαφορετικούς φορείς για

· την αξιολόγηση της γλωσσικής γνώσης

· την πιστοποίηση της γλωσσομάθειας.

· Προκαθόρισε τις πολιτικές που διέπουν το σύστημα.

· Αναγνώρισε πως απαιτείται συνεχής επικαιροποίηση του επιτελικού σχεδια​σμού της υλοποίησης του συστήματος.

13. 
Τι επιδιώκει και τι προβλέπει το σύστημα;

· Επιδιώκει την αξιολόγηση και πιστοποίηση επιπέδων γνώσης μιας γλώσσας σε 4 διαφορετικά επίπεδα για γενικούς σκοπούς.

· Προβλέπει την αξιολόγηση και πιστοποίηση της γνώσης ορισμένων γλωσσών για ειδικούς (επαγγελματικούς ή/και ακαδημαϊκούς) σκοπούς, σύμφωνα με έρευνα που διενεργείται και ανάλυση κοινωνικών αναγκών.

14. 
Ποια επίπεδα γνώσης εξετάζονται;
· Στην πρώτη φάση υλοποίησης του συστήματος σχεδιάστηκαν εξετάσεις για την πιστοποίηση του επιπέδου «καλής γνώσης» (επίπεδο Β2 του Συμβουλίου της Ευρώπης), σε 4 γλώσσες – Αγγλικά, Γαλλικά, Γερμανικά και Ιταλικά.

· Στη δεύτερη φάση σχεδιάστηκαν εξετάσεις για την πιστοποίηση του επιπέδου «πολύ καλής γνώσης» (επίπεδο Γ1 του Συμβουλίου της Ευρώπης) στις 4 γλώσσες.

· Έχει σχεδιαστεί η ανάπτυξη του συστήματος ώστε, μελλοντικά, να εξετά​ζονται συνολικά και να πιστοποιούνται τέσσερα επίπεδα γλωσσομάθειας όπως παρουσιάζονται στον πιο κάτω πίνακα:

	ΓΛΩΣΣΑ
	ΕΠΙΠΕΔΑ ΓΝΩΣΗΣ

	
	Β1

Μέτρια γνώση

(από το 2007)
	Β2

Καλή γνώση

(από το 2003)
	Γ1

Πολύ καλή γνώση (από το 2005)
	Γ2

Άριστη γνώση

(από το 2008)

	Αγγλική
	x
	x
	x
	x

	Γαλλική
	x
	x
	x
	x

	Γερμανική
	x
	x
	x
	x

	Ιταλική
	x
	x
	x
	x

	Μετά το 2009

	Ισπανική
	x
	x
	x
	x

	Άλλες γλώσσες.
	x
	x
	x
	x


15. 
Ποιες άλλες μελλοντικές ενέργειες έχουν προβλεφθεί;

· Αφού ολοκληρωθεί ο σχεδιασμός των εξετάσεων των 4 επιπέδων, προ​βλέ​πεται η αξιολόγηση και πιστοποίηση:
· χαμηλότερων επιπέδων γνώσης (που μπορεί να συνδέονται με τη σχολική εκπαίδευση)
· μέσω διαβαθμισμένων οργάνων μέτρησης, δηλαδή με χρησιμοποίηση θεμάτων εξέτασης που θα είναι κατάλληλα για περισσότερα από ένα επίπεδα γλωσσομάθειας (με αποτέλεσμα οικονομικό όφελος για το κράτος και τους υποψήφιους)
· μέσω αυτοματοποιημένων οργάνων μέτρησης, δηλαδή με χρησιμοποίηση ηλεκτρονικών τεστ.
· Επίσης σχεδιάζεται:
· συστηματική προώθηση και προβολή του έργου σε φορείς του εσωτερικού και του εξωτερικού.
· συστηματική εκπαίδευση των αξιολογητών και βαθμολογητών αποκλί​νου​σας παρα​γωγής λόγου, δηλαδή των καθηγητών που εξετάζουν προφορικά και βαθμολογούν το γραπτό κείμενο των υποψηφίων.
· δημιουργία διαδραστικού ιστότοπου με πολλαπλές μηχανές αναζήτησης και ενσωματωμένα συστήματα εφαρμογών για την εξυπηρέτηση του συστήματος και των ενδιαφερομένων.
· συγγραφή και έκδοση ενημερωτικών, επιστημονικών και εκπαιδευτικών βιβλίων.
16. 
Τι ελέγχουν οι εξετάσεις του ΚΠΓ;

Μέσω των εξετάσεων κάθε επιπέδου ελέγχεται / μετριέται το επίπεδο «έμπρακτης γνώσης» και λειτουργικής χρήσης της ξένης γλώσσας.
17. 
Τι συνεπάγεται η «έμπρακτη γνώση» μιας γλώσσας;

Να είναι σε θέση οι υποψήφιοι και υποψήφιες: 

· Να χρησιμοποιούν την ξένη γλώσσα για να καταλαβαίνουν και να παράγουν ποικίλα είδη γραπτού και προφορικού λόγου
· Να κάνουν ενσυνείδητες -ορθές και κατάλληλες- γλωσσικές επιλογές, λαμβάνοντας υπόψη την περίσταση επικοινωνίας και το ευρύτερο συγκειμενικό πλαίσιο του λόγου που καλούνται να κατανοήσουν και να παράγουν 

· Να μεταδίδουν στην ξένη γλώσσα μηνύματα που εκφράζονται μέσω εικόνας, πίνακα, γραφήματος, κτλ., ή μέσω της ελληνικής γλώσσας λειτουργώντας με τον τρόπο αυτό ως διαμεσολαβητές μηνυμάτων. 

18. 
Πώς διενεργούνται οι εξετάσεις;

· Η εξέταση χωρίζεται σε δύο μέρη, τα οποία συμβατικά ονομάζονται «γραπτή» και «προφορική» εξέταση.

· Η γραπτή εξέταση έχει τρεις ενότητες που εξετάζονται διαδοχικά. Η συνολική χρονική διάρκεια προσδιορίζεται, για κάθε επίπεδο, στις «προδιαγραφές» του, δηλαδή σε κείμενο που είναι στη διάθεση του κοινού μέσω της ιστοσελίδας του ΥΠΕΠΘ.

· Η προφορική εξέταση διενεργείται χωριστά (την ίδια ή άλλη μέρα), σε επίσημα εξεταστικά κέντρα σε σχολικά κτήρια σε σε σε   όλη την Ελλάδα. Στην αίθουσα της προφορικής εξέτασης εξετάζονται δύο υποψήφιοι κάθε φορά από έναν εξεταστή, με την παρουσία και δεύτερου κατάλληλα εκπαιδευμένου καθηγητή της ξένης γλώσσας. Βαθμο​λογούνται, τελικώς, και από δύο.  

19. 
Ποιοι σχεδιάζουν τις εξετάσεις, συγγράφουν τα θέματα και κάνουν επίβλεψη της βαθμολόγησης;

· Ο σχεδιασμός του συνολικού συστήματος αξιολόγησης και των κοινών προδιαγραφών των εξετάσεων έχει ανατεθεί από το ΥΠΕΠΘ στην Κεντρική Εξεταστική Επιτροπή (ΚΕΕ) του ΚΠΓ, η οποία απαρτίζεται από πανε​πι​στημιακούς που διαθέτουν σχετική με το αντικείμενο ειδίκευση.

· Την επιστημονική ευθύνη σε κάθε μία γλώσσα για τη σύνταξη θεμάτων, τη βαθμολόγηση των γραπτών και για άλλα θέματα που απαιτούν ερευνητική προεργασία είναι ένα εξειδικευμένο μέλος ΔΕΠ.

· Ο επιστημονικά υπεύθυνος ή υπεύθυνη σε κάθε γλώσσα καθοδηγεί έργο επιστημονικών ομάδων που εργάζονται στο πλαίσιο ερευνητικού-εκπαι​δευ​τικού προγράμματος, το οποίο έχει ανατεθεί από το ΥΠΕΠΘ σε τμήματα ξένων γλωσσών και φιλολογιών των πανεπιστημίων της Αθήνας και της Θεσσαλονίκης.

· Οι επιστημονικές ομάδες αναπτύσσουν και διαχειρίζονται την «τράπεζα» υλι​κού και θεμάτων και εκτελούν σειρά άλλων εργασιών για την προετοιμασία των οργάνων μέτρησης και των εξεταστών.
20. Πώς εξασφαλίζεται η εγκυρότητα και η αξιοπιστία των οργάνων ελέγχου / μέτρησης;

· Προβλέπεται αντιστοίχιση των απαιτήσεων για το βαθμό δυσκολίας των θεμάτων συγκεκριμένου επιπέδου με απαιτήσεις που έχουν καθοριστεί μετά από ευρωπαϊκή έρευνα η οποία συνεχίζεται. 

· Γίνεται πιλοτική εφαρμογή δοκιμασιών των εξετάσεων σε στατιστικά σημαντικό δείγμα γλωσσομαθών εκτός Ελλάδας.

· Εναλλακτικά, ή παράλληλα, γίνεται πιλοτική εφαρμογή παράλληλων θεμάτων (τεστ) εντός Ελλάδας.

· Γίνεται συστηματική στατιστική ανάλυση των απαντήσεων των συμμετε​χόντων στις εξετάσεις κάθε περιόδου, καθώς επίσης ερμηνεία και αξιολόγηση των αποτελεσμάτων της ανάλυσης που εξυπηρετούν τον ποιοτικό έλεγχο των θεμάτων από την ΚΕΕ.
· Τα θέματα «ανοιχτής»  επιλογής, δηλαδή της ελεύθερης παραγωγής λόγου:

· δοκιμάζονται και αυτά σε ειδικά επιλεγμένο δείγμα πληθυσμού για να διαπιστωθεί, πριν τη σύνταξή τους σε τελική μορφή, ότι είναι πράγματι κατάλληλα για το σκοπό που έχουν κατασκευαστεί
· αξιολογούνται, στη διάρκεια της προφορικής εξέτασης με βάση ειδικά συντεταγμένα κριτήρια  αξιολόγησης, τα οποία χρησιμοποιούνται από αξιολογητές που έχουν επιμορφωθεί για να τα χρησιμοποιούν με τον προβλεπόμενο και με ενιαίο τρόπο. 

· Εφόσον γίνουν τα δύο πιο πάνω βήματα, ελέγχονται και τα κριτήρια αξιο​λόγησης με βάση την ανάλυση των αποτελεσμάτων των συγκεκριμένων ενοτήτων της εξέτασης.
21. 
Πώς εξασφαλίζεται το απόρρητο των θεμάτων;
· Το Υπουργείο Παιδείας χρησιμοποιεί για τις εξετάσεις του ΚΠΓ την υλικοτεχνική υποδομή και το εξειδικευμένο προσωπικό που χρησιμοποιείται για τις πανελλήνιες εξετάσεις. Έτσι, τα θέματα των εξετάσεων του ΚΠΓ μεταδίδονται στα εξεταστικά κέντρα την ημέρα και ώρα της εξέτασης από το κεντρικό κτήριο του ΥΠΕΠΘ μέσω κωδικοποιημένου τηλεοπτικού σήματος (Vertical Blanking Interval) εξασφαλίζοντας απολύτως το απόρρητο των θε​μάτων της εξέτασης.  

22. 
Πώς εξασφαλίζεται η βαθμολογική και η διαβαθμολογική αξιοπιστία των γραπτών; 
· Τα θέματα της Ενότητας 1 (Κατανόηση γραπτού λόγου και γλωσσική επίγνωση) και της Ενότητας 3 (Κατανόηση προφορικού λόγου) απαιτούν «κλειστές» απαντήσεις και βαθμολογούνται μηχανικά, μέσω προγράμματος οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων (Optical Mark Reading).

· Τα γραπτά της Ενότητας 2 (Παραγωγή γραπτού λόγου και διαμεσολάβηση) συγκεντρώνονται από όλη την Ελλάδα και βαθμολογούνται:

· κεντρικά (στο Βαθμολογικά Κέντρα της Αθήνας ή της Θεσσαλονίκης) 

· με βάση τα κριτήρια και τη «σχάρα» αξιολόγησης που έχει διαμορφώσει η επιστημονική ομάδα της κάθε γλώσσας ακολουθώντας τις οδηγίες της ΚΕΕ

· από σώμα επιλεγμένων και εκπαιδευμένων βαθμολογητών.      

Σημειώνεται ότι κάθε γραπτό βαθμολογείται από δύο βαθμολογητές, το έργο των οποίων συντονίζεται και αξιολογείται από ειδικούς επιστημονικούς συνεργάτες.

· Η παραγωγή προφορικού λόγου και προφορική διαμεσολάβηση την οποία καλείται να πραγματοποιήσει κάθε υποψήφιος βαθμολογείται: 

· από δύο βαθμολογητές οι οποίοι ανήκουν σε σώμα επιλεγμένων και εκπαιδευμένων εξεταστών. 

· με βάση τα κριτήρια και τη «σχάρα» αξιολόγησης που έχει διαμορφώσει η ΚΕΕ.
Σημειώνεται ότι η διαδικασία της προφορικής εξέτασης, η οποία αντίθετα από άλλα συστήματα πραγματοποιείται μέσα σε ένα Σαββατοκύριακο (εξασφα​λί​ζοντας έτσι το απόρρητο των θεμάτων) αξιολογείται εσωτερικά. Για το άμεσο μέλλον έχει προβλεφθεί και εξωτερική αξιολόγηση των εμπλεκομένων σε αυτή. 

23.
Έχουν κυκλοφορήσει βιβλία τα οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την προετοιμασία των υποψηφίων;
· Έχουν κυκλοφορήσει, από διάφορους ελληνικούς και ξένους εκδοτικούς οίκους, βιβλία τα οποία περιλαμβάνουν δοκιμαστικά τεστ για την εξάσκηση των υποψηφίων. Τα τεστ αυτά αφορούν τις εξετάσεις επιπέδου Β2 και Γ1. 

· Προγραμματίζονται ειδικές εκδόσεις του ΚΠΓ για την εκπαίδευση και ειδι​κή προετοιμασία υποψηφίων στις εξετάσεις.
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